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Crarbsi mocBsIIeHa aHATINU3Y (Ppa3eosOTU3MOB, COJIEPKAIIUX B CBOEH CTPYKType UM
Jack. B pabote paccMaTpUBaIOTCS UX CEMAHTHYECKUE, CTUIIHCTUISCKUE U KYIBTYPOIIO-
TUYECKHUE OCOOCHHOCTH, a TAaK)Ke MPOUCXOXKICHUE U (DYHKITMOHUPOBAHUE B aHTIIUHCKOM
si3pIKe. VcenmeayeTcs, Kak aHTPOIMIOHUMHUYECKH KOMIIOHEHT Jack BIUSET HAa 3HAUYCHUE U
yHnoTpeOIeHNEe YCTOWYMBBIX BHIPAKCHHH.

Knrouesvie cnosa: dpaszeonorus; ¢paseosorusMm; uMmsi cOOCTBEHHOE; mepeBon; Jack;
aHaIIN3.

®dpazeonorus (rpey. phrasis — ‘BblpaxkeHue, o00potT peun’ u logos ‘yue-
HUE’) — pasleNl S3bIKO3HAHUS, W3YYaIOIIUN CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHE,
MOPGOJIOro- CHHTAKCUYECKUE M CTUIIMCTUYECKHE 0COOCHHOCTH (ppa3eosio-
TU3MOB B X COBPEMEHHOM COCTOSIHMM U TeHesuce [1, c. 1]. @pazeosioruzm
— IIEJIOCTHOE YCTOMYMBOE BBIPAKEHHWE, BBIMOJHAIOIIEE SIUHYI0 CUHTAKCH-
yeckyto QyHkmuio [1, c. 2]: kak 800bl 6 pom Habpan, bums O6akiyuiu, Kax
CHe2 Ha 20108y C8ANULCS- B PYCCKOM SI3BIKE, B aHTJIMHUCKOM sI3bIKe — beat
around the bush, be under the blue, piece of cake. 3HaueHNE KOMIIOHEHTOB
(G pa3eosorn3MoOB HE PaBHO 3HAYCHHUIO KOMIIOHEHTOB B CBOOOIHOM CIIOBO-
coueTaHuu. Yepe3 3TU YCTOWUYMBBIE BBIPAKEHUS MEPEACTCs] OpPUTHMHAIIb-
HOCTbh U YHUKAJIBHOCTb si3bika. @E UMEIOT onpesiesieHHbIe KPUTEPUU, KOTO-
pble OTJIMYAIOT MX OT APYTUX YCTOMYMBBIX CJIOBOCOUYETAHHM (IIOCIIOBHII,
MOTOBOPOK, U T.J.). YcTohuuBocTh (pazeonoruzmoB (PE) nonpasymenaer
WX OTHOCUTEJIbHYIO HEM3MEHHOCTh KaK B COCTaBe, Tak U B 3HaueHUU. Boc-
MPOM3BOJIUMOCTh O3HAYACeT HCMOJb30BaHUE (pa3, KOTOPHIE Mbl MOXKEM
MOJTHOCTHIO M3BJICUb M3 MMAMSITH; OHM CYMTAIOTCS YaCThIO SI3bIKA, & HE PEUH.
DKCIPECCUBHOCTh OTHOCUTCS K HAJTUYUIO OIIEHOYHOW OKPACKU U U30BITOY-
HOM MH(pOpPMAIMK MO CPaBHEHHIO C OTACJIBbHBIM CJ0BOM. llemocTtHOCTh
3HAYCHUS MOApa3yMeBaeT HaJlMune oOIero 3HaueHus (paszeonorusma, Ko-
TOPOE HE SABJSECTCA NPOCTO CYMMOW 3HAYEHUH €r0 KOMIIOHEHTOB.

B 3aBuUCHMOCTH OT XapakTepa HOMUHAIMK UMEHA MPEIMETOB MoApa3/ie-
JISIIOTCSL HA JIBA BUJA: HapuyamebHvle U cobcmeenHble [2, c. 8.
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HNMeHna HapuuaTeiabHbl€ BBIMOIHSAIOT KIACCU(PUUUPYIOUIYIO (YHKIHUIO.
OOBIYHO cCiIy’aT Il OMNpejAesieHHs Kiacca MpeaMeTa WM OTIAEIbHOTrO
IpeMeTa BHYTPHU ATOr0 Kjacca (HanpuMmep Majb4yuK, co0aKa, ABEPb U T.1).
B ciyyae He0OXOUMOCTH BBIACIUTH OJWH MPEIMET U3 MHOYKECTBA MOXO-
KUX MPEIMETOB U HE HA3bIBATh TOUYHbIE TPU3HAKH CIIETyeT Ha3bIBaTh TAKOE
uMsi COOCTBEHHBIM. ["aparHep 1aeT cBoe omnpeiesieHne HMEHH COOCTBEHHO-
ro: «Mmst co6cTBEHHOE - 3TO CJIOBO (TPYIINa CIOB), OCO3HABAEMOE KaK yKa-
3bIBaroIee (WM CKIIOHHOE YKa3bIBaTh) HA OOBEKT (0OBEKTHI), C KOTOPHIMU
OHO COOTHOCHUTCSI MCKJIFOYUTENBHO MOCPEICTBOM JMCTUHKTUBHOIO 3BYyYa-
HUS, 0€30THOCUTEIBHO JIIOOOT0 3HAYEHUS, N3HAYAIBHO MPUCYILIETO 3TOMY
3BYKOBOMY KOMIIJIEKCY WJIM IPUOOPETEHHOTO UM Yepe3 acCCOIUAINIO C yKa-
3aHHBIM 00BEKTOM WJIH Tpynmnoi 00bekToB» [3, ¢. 192].

NmMenamu coOCTBEHHbIE, (DYHKIIMOHHPYSI B KayeCTBE CBOEOOpa3HbIX
KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX U SA3BIKOBBIX HMHJIEKCOB, OTpa)aroT Haubosee
IPECTHKHBIE JUIsl JAHHOTO TIacTa JISKCUKH MOHSTHS U CO3J1al0T OJ1aronpu-
STHBIE YCIIOBUSA JIJI1 KOMIUIEKCHOTO U3Y4YE€HHsI CO3HAHUS KYJbTYpPbl U A3bIKa
[4, c. 26].

®pazeosoru3mMbpl ¢ UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU SIBJIIOTCS HaHOOJEee CIOXK-
HOW M MHTEPECHOUW TEMATUYECKOM T'PYIIION, TaAK KaK OTPAKAKT HUCTOPHUIO,
KYJbTYpPY, TPAJULHUH U JIUTEPATYPY HAPOAA, TOBOPSLIETO HA JAHHOM SI3BIKE.
Yepes ppazeonoru3Mbl MOKHO TIy0xke MOHATh MEHTAJIUTET SI3bIKOBOTO CO-
oOmiecTBa, BOCOPUATHS UM UCTOPHUH U COBPEMEHHOM JIeHCTBUTEIBHOCTH.
®pazeonoru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM HMMEHH BKIIOYAIOT B ce0s OOJIBIION
IUTACT KyJbTYPHON HH(OpPMAINH, OTPAKAIOIMINKA MHUPOBO33PEHUE HAIIHH,
HaIlMOHAJIbHOE CaMOCO3HaHUE. UelloBEKy CBOWCTBEHHO JaBaTh UMsl MPEJ-
METY UCXOJS U3 €ro 4epT, CBOMCTB M KaudecTB. 110aTOMYy MOXHO CKa3aTsb,
4yTO (h)pa3eonoru3Mbl C UMEHAMH COOCTBEHHBIMHU UTPAIOT OOJBIIYIO POJIb B
A3BIKE. DTO MOXKET OBITh CBSI3aHO C TE€M, YTO YEJIOBEKY IMPOILE NTPUMEHSIThH
naHHble (pa3zeonoru3Mbl K cede, co3aaBarh accouranuu. Opa3zeonoru3Mbl
C UMEHAMH COOCTBEHHBIMHM TaK)K€ MMEIOT CBSI3b C UCTOPHEH CTpaHbl, Tak
KaK TECHO CBSI3aHbI C COOBITUSIMU ATOM cTpanbl. [Ipu aHanu3e UMEH MOKHO
BBIICJIUTH TPYNIBI UMEH B COOTBETCTBUU C MPOUCXOXKACHUEM. BbIaenstor-
col:

1. ImeHna coOCTBEHHBIC MMEIOIIKE JAPEBHEEBPEHCKOE, OMOIIeicKoe Tpo-
ucxoxaenue: David and Jonathan — ‘Hepa3nydHbIe IPY3bs .

2. mena coOCTBEHHBIE IAPEBHETPEUECKOTO, MHU(PHUUECKOTO MPOUCKOXK-
nenust: Achilles’s heel — ‘AxunnecoBa nra, ya3BUMOe MecCTO ', [5, c. 92].

3. IMeHa coOCTBEHHbIE, OCHOBAHHBIE HA UMEHHU PEaJIbHO CYLIECTBOBAB-
IIMX JIFOAEH — MpaBUTENeH, aesTeneil KyJabTypbl, OIUTUKOB (Bob’s your
uncle, Florence Nightingale, Before you could say Jack Robinson).

Hpyras rpynna uMEH COOCTBEHHBIX BO3HMKJIA HA OCHOBE HAlMOHAJb-
HBIX COOBITUH, MIPOUCXOJMBIINX B UCTOpUU AHIIHMH. Takue Pppazeosorus-
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MBI CBSI3aHBI C TPAJUIMSAMU, OObIYasIMU, JIETeHAaMU, MUbaMH, UCTOPUYE-
CKUMU (haKTaMH aHTIIUICKOTO Hapoa.

Tpyanoctu nepeBoja (Gppazeoq0ornyecKux eIUHUL 3aKI0YaeTCsl B 0€39K-
BHUBAJICHTHOCTH (Ppa3eosoTu3MOB, 3a MCKIIOUEHHEM HEKOTOPBIX MHTEpHA-
nuoHau3MoB. IlepeBoj Gppa3eosornueckux eIuHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM UMe-
HU TPEACTABISIET CIOXKHOCTH MO TOM MPUYMUHE TOrO, YTO HET ONpeJesieH-
HOU CBSI3M MEXIy (pa3eosioru3MOM U KOMIIOHEHTOM MMEHeM. B ornuyumn
OT CBOOOJHBIX CJIIOBOCOYETAHHM, (Ppa3eoOTU3Mbl HE MOTYT OBITH TIEpeBe-
JIeHbI OYKBaJIbHO, YTO BBIHYXKJIAET MPUOETaTh K ONPEACIICHHBIM MMPUEMOM
nepeBona. [Ipobreme nmepeBoga Gppa3eosoru3MoB yeasuldi BHUMAHUS yué-
Hele B. B. Bunorpaznos, B. C. Bunorpanos, H. H. Amocosa, H. K. I'ap6oB-
CKHIl, ApCEeHTheBa U MHOTUE Apyrue. BBIenstoT ABa OCHOBHBIX BU/JA Ti€-
peBosa ¢Gpa3ecoJOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM HMEHH: (pa3eoNOTHYECKUil H
He(dpazeonornyeckuit neperoa. dpazeonornyeckuii nepeBoa (MOJTHOCTHIO
SKBUBAJIEHTHBIA NEPEBOJI) — MOUCK PYCCKOro (hpazeosnoru3ma, CoBnagaro-
IIEro ¢ aHMVIMMCKUM 110 00pa3HOCTH, JEKCUYECKOMY COCTaBy, I'paMMaTuye-
CKOMY COCTaBy, TO €CTh SIBJISIOIIMICS IMOJHBIM aHAJIOIOM aHTIUHCKOIO:
Judas kiss — ‘Wyaun nouenyit’ (mpeaaTebCKuii MOCTYMNoK). OTHOCUTEIb-
HBIMH aHAJIOTaMH Ha3bIBAIOT T€ (PPa3eoJIOrH3MBbI SI3bIKA MEPEBOJIA, KOTOPHIE
00nagar0T WHBIMHU (XOTh U CHHOHUMHUYHBIMU) AJIEMEHTAMH, JPYrodl CUH-
TaKCHUYECKOW CTPYKTYPOM M COYETAEMOCTBHIO. fIBJIEHHE MOJHOCTHIO JKBHU-
BAJICHTHOT'O MEPEBOJA JIOBOJBHO PEAKOE M CUUTAETCS ITAJOHHBIM IEPEBO-
nom. Takue ¢hpazeonoru3mMpl C IMEHEM COOCTBEHHBIM TMPEXK]IEC BCETO SIBIIS-
I0TCSI UHTEPHAIMOHATIM3MaMU, MOCKOJIbKY MMEIOT OOIIMII UCTOYHHMK IpPO-
ucxoxaenus. Cpenu HUX (Ppa3eosoTU3Mbl ¢ IMEHAMU, B3ATHIMU U3 buo-
71, MAU(POB, HICTOPUIECKUX COOBITHIA.

Cross the Rubicon — ‘Ilepeiitu PyOukon’. Pexxe BCTpeuarOTCsi MOJIHBIC
SKBUBAJICHTHI KaK B PYCCKOM, TaK W QHTJIMMCKOM SI3bIKE W3 JINTEPATYPHI,
TIOJINTUKH M KYJBTYPBHI.

Tem He MeHee B OOJBIIMHCTBE Cily4yaeB (Ppa3eosoru3mMbl HE UMEIOT HH-
KaKoro SKBUBaJIeHTa B pycckoM. Eciu B si3bIke mepeBojia HeT MOIX0IsIle-
ro aHajora, To CTOMT oOpamarbcsi K He]pa3eoJornyecKkoMy MEpeBOaY.
KyHuH BbIZIENSIT HECKOIBKO BHIOB He(pazeomoruueckoro mnepesoja [6, c.
11]:

A) omnmcaTeNnpHBIM — Iepeada CMbIcIa 4yepe3 CBOOOJHOE CIIOBOCOYETA-
Hue. [IpumensieTcst Toraa, Korjia B pycCKOM HE BO3MOKHO HAWTH aHAJIOT U
DKBUBAJICHT: cross the floor of the house — ‘iepelTH U3 OJHOW MAPTUU B
npyryiw’ [6,c. 11];

b) anTOHMMHYECKU, T.€. epeaya HETaTUBHOI'O 3HAYEHHUS C IOMOUIbIO
YTBEPAUTEILHON KOHCTPYKIIMU U HA00OPOT;

B) xanbkupoBanue. DTOT METO NMPUMEHSETCA B TEX CIydasiX, KOrja aB-
TOp TNEpeBOJia CUMTAET BaXKHBIM Iepenady 00pa3HOW KOHCTpYyKuuu ¢pa-
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3€0JI0TM3Ma WJIU KOTJla HE MOTYT ObITh MPUMEHEHBI BCE BBIIICTIEPEUHCIICH-
HBIC CIIOCOOEI;

[') KomOuHUpOBaHHBINM MEPEBOJ OCYIIECTBISACTCS B IMOCIEAOBATEILHO-
CTH: KaJIbKUPOBAHKE, OMUCATEIbHBIN MEPEeBOJl, PYCCKHUIl aHanor (Hamp., fo
carry coals to newcastle ‘Bo3uTh yroib B Hpiokacn’, BO3UTh YTO-TO TY/a,
IJIe TOr0 YK€ M TaK MHOTO = exaTh B TyJly co cBouM camoBapom)[6, c. 11].

W3 BbIIECKAa3aHHOTO MOXHO CAenaTh BbIBOA, 4TO M nepeoga OF ¢
UMEHaMU COOCTBEHHBIMH HCIIONB3YIOTCSA pa3Hble BUABI IepeBoaa. B 60mb-
IIMHCTBE CITy4aeB HAOIIOAACTCs OMYIIEHNEe UMEHU COOCTBEHHOTO, UYTO BhI-
3BaHO OTCYTCTBMEM OJKBHBAJCHTa B s3bIke mepeBoja. Hawmbonee TodHO
MOXHO MepeaTh UMeHa COOCTBEHHbIE OMOIECKOro 1 MU(UUECKOTO Mpo-
HCXOXJICHUS U3-3a UX PACIPOCTPAHEHHOCTU B MUPE U KyJbTypax. B oTHO-
HIEHUU UMEH COOCTBEHHBIX OBITOBOTO, HICTOPUUECKOTO U KYJIbTYPHOTO Xa-
paKkTepa MPUMEHSIETCS ONUcCaTeNbHBIN TepeBoj. KanbkupoBaHue dalie
MPUMEHSIETCSL K MEePEeBOIy MPO3BHUIIl C MOSICHEHUEM B CKoOkax. B 1enom,
nepeBoJ; ppa3eosoru3sMoB ¢ UMEHaMH COOCTBEHHBIMH 3aBHUCHUT OT CaMOI0O
UMEHHU COOCTBEHHOTO, €T0 3HAYEHUS ¥ UCIIOJIb30BaHUSI.

C touku 3peHus: sTuMoiorusi, umsa Jack B ppazeonorusmax npecTapiisi-
€T HEKOTOPbIE CIIOXKHOCTH JUIsl IEPEeBOia, TaK KaK UMEIOT MHOKECTBO 3Ha-
yenuii. B Okcdopackom ciioBape nepedrcieHo okono 50 u3 Hux. Tak ums
Jack accouumpyeTcsi ¢ MPOCTBIM, XUTPBIM, POBOPHBIM MapHeM. C KoHIIa
14 Beka umMst cTaso 0603HAYATH JIFOOOTO MYKUYUHY, PSIZIOBOTO aHTJIMYaHIHA
(0COOCHHO W3 HH3IIUX CJIOEB OOIECTBa), a B HEKOTOPHIX CIIydasX H
HEOAYIIEeBJICHHBIE TpeAMETHI U npodeccuu. [1o3xe 3To MM UCIIOJIB30BAIU
B 3Ha4€HUU MOpsK — Jack the Tar. B Amepuke nepBoe ynoMHUHaHHE UMEHU
Jack B 3HadeHWM ‘KaXIbIi, 000N MykunmHa oTHocHTCS K 1889 romy.
BonbmmHCTBO (hpa3eosoru3MoB ¢ 3TUM UMEHEM MPOUCXOJAT OT JIUTEepa-
TYpHBIX NEpCOHaXeH, nepcoHaxe (onpkiiopa, 6piTa. Ho Takxke Hemaio
MPUMEPOB C MMEHAMU peajbHO CYIIECTBOBABIIMX JitoAel. Kak Hampumep
dbpazeonorusm Before you can say Jack Robinson — ‘HeMeJJIeHHO, B JBa
cyera’. B cioBape BYJIbI'APU3MOB ['poysa
(the Dictionary of Vulgar Tongue, 1785) ecTs ynoMuHaHue O KUBIIEM KO-
r1a-TO 4ejJoBeKe mo uMmeHUu Jack Robinson, KOTOpPBIi HAHOCHUJI OYCHb KO-
POTKHE BU3UTHI CBOUM 3HAKOMBIM W yHAJSJICS, MPEKIE YeM YCIEBalu J0-
J0xkuTh 0 HeM [7, ¢. 70]. Hpyrue ynomunanwus: «Though we'll be home
before you can say Jack Robinsony [8]. [Ipumepom Takoro ynotpeOiaeHus
MOJXKET CIIYXKUTh MPOU3BeneHue ‘Yanto's summer’, Tie Gppa3eoioru3M yro-
MUHaEeTCs J1Ba pasa:

1) « ..Af you touch that fish I'll have you up the steps before you can
say Jack Robinson,' hissed Herbie, going blue in the face' Whaddya mean,’
argued Lofty...»
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2) «He muttered, as he wrapped the edges of his coat around her
knees.' I'll be back before you can say Jack Robinsony [8].

«She is not watched like a hawk she will be in trouble of some sort
before you can say Jack Robinson» [9].

B nepuon ¢ 1980 mo 1993 naunblii dpazeosiorusm ynoTpedisercs J0-
BOJIHO PEJIKO BO BCEX BHUAaX OpUTAHCKUX UCTOUYHUKOB. B kopmyce BNC
BCcero mpuBoautTca 4 nmpumepa. B amMepukaHCKOM HCTOPHUYECKOM KOpPITyCe
COHA wanoma ucnonb3yerca 10 pa3, npu TOM, 4TO yalle BCEro B Hayaje
20 Beka. [Ipumepsr:

«have' em off to Charlestown by some of his fellows, and then to the
West Indies, before you can say Jack Robinson, or what's a’'most as easy,
Jack Bannister» [10].

«See you again before you can say Jack Robinson. Wish me luck --
Sweet! He was gone. Step by step» [11]

«....and then all of a sudden one day one little thread comes loose and
before you can say Jack Robinson' the whole damn thing is nothin...» [12].

Kak MoxHO yBUAETHh (Ppa3eosioru3mM YIOMUHAETCS MPEUMYIIECTBEHHO B
KJIACCUYECKUX AHTJIMMUCKUX MPOU3BEIACHUSNX, & OCOOCHHO B aMEPUKAHCKUX
(10 pa3 c 1841 o 1961). Bo Bcex mpumepax ¢pazeoaoru3M MOKHO Mepe-
BECTH KaK ‘ U IJ1a30M HE yCIIeelllb MOPTHYTh , ‘B JIBa cUeTa’.

Jlpyrum mpuMepoM 4eloBeKa, MMsSI KOTOPOTO CTaj0 HapUIATEIbHBIM
MokHO cuntath [xeka lennapna (Gentleman Jack, Jack the Lad, Honest
Jack). BeposiTHO OT Hero npoucxoaut dpaseonorusm Jack'’s the Lad B 3Ha-
YeHHH ‘aBaHTIOPUCT, 0€33a00THBIN, YBEpEHHBIN B ceOe yenoBek . BriepBrie
BbIpakeHue ynomunaercsa B 1840 rony B ctpokax necHu. /xxex lenapn —
U3BECTHBIA BOD, *KUBIIKKA B Havyasie 18 Beka. OH ObLI MokiMaH nonunuen 4
pasa u Bce 4 pa3za emy yAaBajoch cOEXaThb U3 TIOPbMBI, U TOJIBKO Ha 5 pa3
ero apectoBaiu. biaronaps HaxoT4MBOCTH U OECCTPAIINIO OH CTal MOMY-
asipeH cpeau OenHbix cioeB AHrmu. O HEM NuUcanu B raserax, MECHsX,
Oaiazax M Jaxe B €ro 4ecTb ObLI Ha3BaH MepcoHax omepbl «Onepa HU-
mx» Jxkona I'es. A B 1973 roay mosiBunack Gonk-pok rpynna Jack the
Lad w3 CeBepo BoctouHoit AHrmuu — camasl ycrieuiHasi rpymnmna Toro Bpe-
MeHu. [lo HEKOTOpHIM JTaHHBIM Ha3BaHHWE OBLIO OCHOBAHO HA HAPOJHOM,
aHrnuiickon necuu Jack the Lad. Tlo3xe rpynma BeITyCTHIA albOOM C Ta-
KM jke HaszBanuem. Ceituac (pas3eosoru3sM HE MOTEPsI OPUTHHATHHOTO
3HauYeHUs: 0€33a00THOr0, XUTPOTO, FPOMKOIO aBaHTIOpPHUCTA. Takke 3TOT
00pa3 4acTo UCHOJIb3yeTCs B OpUTAHCKUX TEIEBU3HOHHBIX 10y (Eastends,
rJIaBHBIN repoit Den Watts); My3blKanbHbIX nipousBenenus Pet Shop Boys —
Jack the Lad. B coBpeMeHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE (PPa3eosoru3m 10BOJIb-
HO 4acTO BCTpedaercs B pasHbIX uctouHukax. Kopnyc NOW nmaér 101 wuc-
TOYHHMK YIIOMHHAHHS 3TOTO BhIpaxeHUs. CTOUT OTMETHUTh, 4TO (hpa3eoso-
TU3M 4acTo ynorpedisercs B Macc Mmeaua — «lt’s, you know, he’s a Jack
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the lad or whatever! And I think that’s a, you know and...» [13]. «Off the
field, though, I went through all the youthful, Jack the Lad nonsense that
comes before getting sorted out.» [14].

Emé onHuMm MCTOYHMKOM (Ppa3eosoru3MOB ObUIM aHTJIMMCKUE HApPO-
ueieniecuu. Hapopauas necust Go fo the sea once more paccka3bIBaeT 0 MO-
psiKke, MbsiHUIE U 0aOHUKe, MOTEPSIBIIIEM BCE MOCIe dcKanajsl B JIMBEpIyIb.
3nech [lxexa n3o0paxkaroT Kak MPOCTaKa, YTO COOTBETCTBYET 3HAUEHUIO
UMEHU B (pa3eosioru3Max — ‘MpOCTON, CBOM MapeHs’. Tar ¢ aHTJIUHUCKOTO
nepeBoauTCS Kak ‘n€roth’. MIMEHHO ero MCrojib30Bajid Ha KOpaOsIX Kak
THUJIPOU3OJISIIUIO, TAK YTO MOPSKOB Ha3bIBAIM ‘J[>KeK-1€roTh’ K ‘UepHblid
Jlxex’ (Jack Tar — mopckoli BOJIK, MOPSIK). MOXHO cliesaTh BBIBOJ, YTO
sta OF umeer u ncropuyeckue KopHu. Mnm no npyrout Bepcnn ums J{oicex
ObLJI0 00OOIIIEHHBIM UMEHEM JIJIsI MOPSKOB, TaK KaK CpelIu HUX OBLIU B OC-
HOBHOM JIFO/IM HU3IIETO COCTIOBHS.

B nutepatype, My3bike, (UIbMax BEIPAKCHHUE UCIIOIB3YETCS KaK POMaH-
TU3WPOBAHHBIN 00pa3 MopsiKa, Yepe3 HIUOMY aBTOPBI CTPEMSITCS OIHUCATh
TPYJIHOCTH KU3HU MOPSAKOB. B xopnyce IWEB ecTb MHOKECTBO IPUMEPOB
UCIOJIb30BaHUsl (pa3eosioru3Ma, 4To yKa3bIBaeT Ha IMOMYJSAPHOCTh BbIpa-
KEHUSI B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM si3bike. Takxke (ppazeonorusm Bcrpe-
4aeTcsl B TEKCTaX pa3HbIX KAHPOB M CTHJICH, HA YTO YKa3bIBAIOT CIIEIYyIO-
M€ PUMEPHI:

«That is, sailors, then known as Jack Tar in the same way that soldiers
were known as Tommy Atkins and whom Kipling» [15].

«We both shook hands and off did steer, Jack Tar drinks rum and a
brandy. And to keep his shipmates in good cheery [16].

[To3xe mMopsiku cranu Ha3biBaTh cedst Jack afloat (oueBuaHo Jack Tar
UM HE OYEHb HPABUJIOCH).

«British' was taking work away from the English Jack Tar'. In the NUS,
which by now had reluctantly acknowledged that mosty [17]

«American ships, and other foreign residents. Jack Tar also helps to
vary the scene, loaded with his traps and knick-knacks» [18].

HNurepecna stumonorus uauomel Ballin' the Jack B 3HaYeHUU ‘yCKO-
pUTKCS, pasroHsaThes . [IpuMepHO B Toke BpeMsi Kak BhIILIA 1iecHs Balling
the Jack xuma Byppuca (1903): ‘Then you do the Eagle Rock with style
and grace.

Swing your foot way ‘round then bring it back.

Now that’s what I call Ballin’ the Jack'.

JlanHHOE BBIpAXCHHE HCIIOIH30BAIN JKEIIE3HOJIOPOKHUKA B 3HAYCHHUH
JBMKCHHUE HA TMOJHOW CKOPOCTH, YCKOPUTHCS. Jack Ha ®aproHOM O3Hayal
‘cTanbHas Jomaab’, ‘TOKOMOTUB’. CioBo ‘Ball’ Takxe NMpUILIO U3 TEPMU-
HOJIOTHH JKEJIE3HOJOPOKHUKOB. VIM 0003HAUYMIIM CUTHA B BUJIC TTOAHATOTO
KpacHOTo IIapuKa, O3Ha4aBIIEro cBOOOJHBIN myTh. Mcmonb3oBaHue tep-
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MuHa ball ynomunaercsi B razere Chicago record B mapte 1897. U xots
3HAUYCHHUE ‘ABUTATHCS HA OOJIBIIONW CKOPOCTHU JIOBOJBHO PacIpOCTPaHEHO,
HEJb3 C TOYHOCTBIO CKa3aTh, YTO OHO MPHUILIO OT JKEJIE3HOAOPOKHHUKOB.
Jo 1913 B NHUCbMEHHBIX MCTOYHUKAX HE YIIOMHUHAETCS 3TO BBIPAKECHHE.
Tak 4TO HOCTOBEPHO yKa3aThb MCTOYHMK MJIMOMBI HEBO3MOKHO. B coBpe-
MEHHOM aHTJIMACKOM yHOTpeOIsIeTCs TOBOJIBHO PEIKO.

Emé onun dpazeonoruzm Jack of all trades and master of none nepeBon
mactep-tomactep. CTOUT OTMETUTH, YTO BTOPAsk YaCTh BBIPAXKEHUS TOSIBU-
Jach 3HAYUTENBHO MO3KE U U3MEHUIIA CMBICT (paseonoruzma. M3HayaibHO
bpazeonorusm Jack of all trades ne wmen HETaTWUBHOW KOHHOTAIWH, a
O3HayYajJ 4YeJOBeKa, YMEIOIIETO MHOroe, Mactepa Ha Bce pyku. Ilepmoe
ynomuHanue Jack of all trades nosiBunocs B 1612 rony, xorna xepdpu
MuHIen Hamucana 0 CBOEM OMBITE B TIOPHME U O 3aKIIIOUYEHHBIX. B BoceM-
HAJIaTOTO BEKAa CMBICI BBIpOXCHHS CTal MeEHAThCA. B kypHane The
Gentleman’s magazine PUBOINTCS TIOCJIOBHIIA, COJIEPIKaIasi YCTOMUUBOE
BeIpaxkenue: Jack of all trades, is seldom good at any. I cambiii panHuii
IpUMEpP OPUTMHAIBLHOTO BbIpaKeHUs ObUT Hamewatan B 1785 Yapibzom
Jlykacam. B coBpeMeHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE MEPEBOJ U CMBICI (ppaseo-
JIOTU3Ma 3aBUCUT OT KOHTEKCTa. J[Jii BBIpa)KEHUS TMOXBAJIbl, HYXHO HC-
MOJIb30BaTh TOJBKO Jack of all trades.

«Taylor, a cook, a baker, ajack of all trades, and but for two faults,
were exact to ay». [19].

Jlist Toro, 4TOOBI ONMUCATh YTO-TO WJIM KOTO - TO B HETATUBHOM KITIOYE
‘MacTep-ioMacTep’, CTOUT HCIIOIh30BaTh (PPa3eoyioru3M MOTHOCTHIO: «A
classic jack of all trades, master of none situationy [20].

JlaaHbIi (hpazeoaoru3M MIMPOKO MCTOIB3YeTCS BO BeeX cdepax- JTuTe-
paType, HOBOCTSIX, UCTOPHH, razerax, ¢puiabMax W T.1. BoOT ciemyromue
IPUMEDHI:

«.... is that you're trying to be a Jack of all trades right now, which |
think is wonderful...» [21].

«Mann was a jack of all trades, but a master of all of them, too" Les did
everything welly [22].

«In short, he must be a sort of Jack of all trades, in order to master his
owny [23].

Bo Bcex mpumepax ¢pazeosioruzMm uMeeT oAuHaKoBOe 3HaueHue. Ppa-
3€0JI0TU3MBI C IMEHAMH COOCTBEHHBIMU SIBJISIIOTCS OJTHUM W3 WHTEPECHEH-
IMX TUIACTOB JIJIsl M3y4YeHUs U nepeBoza. [lepeBon Takux (pazeosorn3mMon
MPEICTABIIACT ONMpENeNiCHHbIE TPYAHOCTH, TaK KaK B SI3bIKE IMEpeBOja HE
BCETJa €CTh MOIXOISIINI JKBUBAJICHT. Jlyis 0ojiee TOYHOTO TMepeBoaa
HEOOXOMMBI TITyOOKHE 3HAHUS KYJIbTYpbI, UCTOPUHU, TPAJAHMIMKA U S3bIKA
ctpanbl. ms Jack umeet Gosibiiioe 3HaYeHUE ISl QHTJIMYAH U TECHO CBSI-
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3aHO C UCTOPHEN, MUPOBO33PEHHEM HAPOJA, OTPAXKAET TPAAULIUUA U UCTO-
pUYECKHE PealIUU U YKJIaJ] )KU3HU AHIIIUU.
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ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT OF
THE NAME JACK
Y. V. Sivukha, S. Yu. Aksyonchikov-Biryukov
GSU of Francysk Skaryna
Gomel, The Republic of Belarus
yvanasivucha.com@gmail.com, arhares333@gmail.com

The article is devoted to the analysis of phraseological units containing the name Jack
in their structure. The work examines their semantic, stylistic and cultural features, as
well as their origin and functioning in the English language. It examines how the

anthroponymic component Jack influences the meaning and use of stable expressions.

Keywords: phraseology; phraseological unit; proper name; translation; Jack; analysis.
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